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POEMAS DE OTONO
Traducción de Norimitsu Tsubura y

Antonio Castro G.

De la Kokin Wakasyii (kokin syii)
colección de poesía antigua y moderna
(20 tomos de la primera colección de poesía hecha por
orden del Emperador) - que fue publicada
en el japón a principios del siglo X
de nuestra era, compilada por Ki No Tsura
Yuki y otros antólogos.

Akikazc ni ahezu chirinuru momiziba no
yukukata sadamenu Ware lO kanashiki

El viento del otoño desprende lleva las hojas
hacia ignoto rincón Yo me en tristezco

(Anónimo)

Okuyama ni Momizi humiwakc naku shika no
koc kiku toki zo Aki ha kanashiki

Distante la montaña Pisa las hojas de arce
el venado quejumbroso Con tristeza
otoñal así lo oímos

(Anónimo)

Aki no yo no Akuru mo shirazu
naku mushi ha Wagagoto mono ya
kanashikaru ramu

Noche otoñal Sin darse cuenta
de que aclara cantan quizá tristes
como yo los grillos

(Huziwara no Toshiyuki)

Norimitsu Tsubura • (Japón) Uno de los nuevos poetas japoneses
contemporáneos. Estudió en la Universidad de Waseda, en Tokio,
el Doctorado en Administración y la Licenciatura de Letras.
Actualmente reside en México y trabaja en la UNAM en funciones
docentes.

iJ:!t (( iJ~t'~i2 ~

6/f -5"f.~ff1" ~t~M

~t"~ (~

)tu.. ,: '2.~ J'14hT1
~ <II (¡) f ~ "tttt'~

1k (X ~) t¡ ( ~

1k ~rrR f])IJf(~ Gt61\\

"lb <t. 11 h~-)'~"t t~t

1!~ l1J~~ ~t,



J
Tsuki mireba chiii ni monokoso
kanashi kere wagami hitotsu no aki niha
aranedo

Cuando veo la Luna con tristeza sin límites
la soledad me embarga mas no
por el otoño

I

(Oe no Chisato)

Ima ha tote wakaruru toki ha
Ama no Kawa wataranu saki ni
sode zo hizinuru

Por vez postrera hoy al despedirme
antes de atravesar el Río Cósmico
quedó mi manga humedecida

(Minamoto no Muneyuki)
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POEMAS JAPONESES DEL SIGLO XX
Traducción de Atsuko Tanabe y Sergio Mondragón

AKIKO YOSANO (1878-1942).

Hacia Kiyomizu
La noche de luna y de cerezo.
Atravesaba Guion.
Toda la gente bajo la luna
i Se veía tan hermosa!

La jov:en veinteañera.
Fluye entre los dientes del peine
Su cabellera negra.
La ostentosa juventud,
i Oh maravilla!

Kiyomizu e guion wo yoguiru saku\azukiyo
Koyo'i aujito mina utsukushiki

Sonoko jatachi kushi ni nagaruru kurokamino
Ogori no jaru no utsukushiki kana.
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Atsuko Tanabe - (Hyoso, Japón) Estudio letras en la Universidad
fwansei Garium, tiene la licenciatura de estudios orientales y la
maestría de estudios latinoamericanos en la UNAM. Ha publicado
en varias revistas Latinoamericanas y Japonesas. Actualmente es
profesora y coordinadora del departamento de lenguas Asiáticas
CELE UNAM.




